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1. Общи разпоредби 
1.1  
Всички доставки и други услуги (включително мон-
таж, пускане в експлоатация, ремонт, поддръжка и 
консултантски услуги) на „КонвертерТек България“ 
ЕООД се уреждат изключително от настоящите 
Общи условия. Ние няма да признаваме никакви про-
тиворечащи или отклоняващи се общи условия на 
клиента, включително каквито и да било условия за 
покупка, освен ако изрично не сме се съгласили с тях-
ната приложимост в писмена форма. Настоящите 
Общи условия се прилагат дори ако извършим дос-
тавка до клиента без възражения, въпреки че сме 
знаели за противоречащите или отклоняващите се 
общи условия на клиента. Договорният партньор във 
всеки отделен случай е съответното юридическо 
лице от групата на КонвертерТек, което издава пот-
върждението. 
 
1.2  
Запазваме без ограничение всички свои права на 
собственост и авторски права върху всички илюстра-
ции, чертежи и други документи (наричани по-ната-
тък „Документите“). Документите не могат да бъдат 
предоставяни или разкривани на трети лица без на-
шето предварително писмено съгласие. Докумен-
тите, предоставени във връзка с оферти, трябва да 
ни бъдат върнати без неоправдано забавяне при по-
искване, ако не е направена поръчка. Изречения 
първо и второ прилагат необходимите промени за 
документи на клиента, които са ни били предоста-
вени във връзка с изпълнението на доставки или ус-
луги. 
 
1.3 
Имаме право да извършваме частични доставки и да 
предоставяме частични услуги само ако: 
• частичната доставка или изпълнение могат да се 
използват от клиента в рамките на целта на дого-
вора; 
• доставката на останалите поръчани стоки или из-
пълнението на останалите услуги е осигурено, и 
• това не води до значителни допълнителни разходи 
или разноски за клиента, освен ако ние не се съгла-
сим да поемем тези разходи. 
  
1.4 
Имаме право да ангажираме надеждни трети лица за 
изпълнението на нашите задължения, без това да ни 
освобождава от договорната ни отговорност. 
 
1.5 
След предоставянето на услугите имаме право да 
получим писмено потвърждение от клиента за извър-
шените услуги, по-конкретно чрез подписване на съ-
ответните графици за отработено време. Необходи-
мите формуляри се предоставят от нас. 
 
1.6 
В случай че някоя от разпоредбите на настоящите 
Общи условия е или стане недействителна, това не 
засяга действителността на останалите разпоредби 
и на договора като цяло. Тази разпоредба не се при-
лага, ако придържането към договора би довело до 

необосновано затруднение за една от договарящите 
се страни. 
 
2. Съдържание и сключване на договора 
2.1  
Освен ако не е договорено друго в писмена форма, 
всяка преддоговорна информация, предоставена от 
нас, включително оферти, прогнозни разчети на раз-
ходите (количествено-стойностни сметки) и описа-
ния, няма обвързваща сила. 
 
2.2  
Документите, предоставени във връзка с оферта, 
като чертежи, илюстрации, технически данни, преп-
ратки към стандарти и изявления в рекламните мате-
риали, не съставляват договорено качество, декла-
рации или гаранции, освен ако изрично не са посо-
чени като такива в писмена форма. 
 
2.3  
Освен ако не е договорено друго в писмена форма, 
информацията, съдържаща се в каталози, брошури, 
информационни листове, инструкции за употреба и 
други материали, не представлява част от договора. 
 
2.4  
Поръчките са обвързващи за нас само ако са потвър-
дени от нас в писмена форма или ако са изпълнени 
от нас в рамките на две седмици от получаването на 
поръчката. Клиентът е обвързан от своята поръчка 
за този период. 
 
3. Цени и условия на плащане 
3.1  
Освен ако не е посочено друго в нашето потвържде-
ние на поръчката, цените ни са франко завода /Ex 
Works (EXW) (Incoterms® 2020)/ в мястото, посочено 
в нашата оферта или потвърждение. Ако не е посо-
чено място, цените се прилагат франко завода 
(EXW) по седалището на юридическото лице от гру-
пата на КонвертерТек, който издава потвърждени-
ето. 
Нашите цени не включват опаковка; опаковката се 
фактурира отделно. Същото се прилага и за услу-
гите. 
 
3.2  
Фактурирането на услугите се извършва въз основа 
на договорена фиксирана цена или, ако не е догово-
рена фиксирана цена, на база време и материали в 
съответствие с нашите тарифи за услуги, приложими 
към момента на предоставяне на услугите, плюс съ-
пътстващите разходи (напр. пътни разноски, резер-
вни части). Ако прилагането на текущите тарифи за 
услуги доведе до увеличение на цената с 10% или 
повече в сравнение с цените или тарифите за услуги, 
договорени към момента на сключване на договора, 
клиентът има право да се откаже от договора преди 
предоставянето на услугите. 
 
3.3 
Услугите, извършени във връзка с изготвянето на 
прогнозен разчет на разходите, могат да бъдат фак-
турирани на клиента, само ако това е било догово-
рено в писмена форма за конкретния случай. 
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3.4 
Договорените условия за плащане се прилагат за 
всички плащания. Освен ако не е договорено друго, 
всички фактури са изискуеми незабавно и се запла-
щат без каквито и да било удръжки в рамките на 14 
дни от датата на фактурата. 
 
3.5  
Всички плащания към нас трябва да се извършват по 
банков път по посочена от нас сметка и да бъдат ос-
вободени от всякакви такси за нас (изцяло за сметка 
на платеца). Безусловното заверяване на нашата 
банкова сметка е определящо за спазването на 
срока за плащане. 
 
3.6  
Имаме право да изискваме частични плащания за 
частично изпълнение. 
 
3.7  
Всички цени са без включен законен данък върху до-
бавената стойност (ДДС), който се посочва отделно 
във фактурата по ставката, приложима към момента 
на фактуриране. 
 
3.8  
Приемането на менителници подлежи на нашето 
предварително съгласие. Всички свързани такси и 
разноски, както и всички рискове, свързани с навре-
менното предявяване и протестиране, се поемат от 
клиента. 
 
3.9  
В случай на забава за плащане от страна на клиента, 
ние имаме право, без това да пречи на предявява-
нето на претенции за допълнителни щети, да начис-
лим лихва за забава в размер на най-малко 9 процен-
тни пункта над приложимата базова лихва на Евро-
пейската централна банка (ЕЦБ). 
  
3.10  
В случай на забава за плащане или ако съществуват 
основателни съмнения относно платежоспособ-
ността или кредитоспособността на клиента, ние 
имаме право, без да се засягат другите ни права, да 
изискаме обезпечение или авансово плащане за не-
изпълнени доставки или услуги, да спрем изпълнени-
ето на нашите неизпълнени задължения и/или да 
обявим всички вземания, произтичащи от търговс-
ките отношения, за незабавно изискуеми. 
 
3.11  
Клиентът има право да извършва прихващане (ком-
пенсация) или да упражни право на задържане само 
по отношение на вземания, които са безспорни или 
са установени с влязло в сила съдебно решение. В 
случай на дефекти в доставката, насрещните претен-
ции на клиента остават незасегнати. 
 
3.12  
Имаме право да прехвърляме (цедираме) вземани-
ята си срещу клиента на трети лица. 
 
 
 

4. Запазване на правото на собственост 
4.1  
Запазваме правото си на собственост върху доставе-
ните стоки до пълното удовлетворяване на всички 
вземания, произтичащи от търговските отношения с 
клиента. Клиентът има право да се разпорежда със 
стоките в рамките на обичайната си търговска дей-
ност. 
 
4.2  
Запазването на собствеността се разпростира и 
върху продукти, получени в резултат на преработка, 
смесване или комбиниране на нашите стоки, като в 
този случай ние се считаме за производител, без 
това да поражда каквито и да било задължения за 
нас. Ако нашите стоки бъдат преработени, смесени 
или комбинирани със стоки на трети лица, и тези 
трети лица са запазили собствеността си, ние придо-
биваме съсобственост пропорционално на фактур-
ната стойност на използваните стоки. 
 
4.3  
С настоящото клиентът ни прехвърля като обезпече-
ние всички свои вземания срещу трети лица, произ-
тичащи от препродажбата на стоките, в пълен раз-
мер или, когато е приложимо, в размер, съответст-
ващ на нашия дял в съсобствеността (виж раздел 
4.2). С настоящото ние приемаме такова прехвър-
ляне (цесия). 
Клиентът има право да събира тези вземания от 
наше име, докато това разрешение не бъде оттег-
лено или докато клиентът не изпадне в забава на 
своите задължения за плащане. Предоставеното 
разрешение се прекратява автоматично, без да е не-
обходимо оттегляне, ако бъде подадена молба за от-
криване на производство по несъстоятелност по от-
ношение на имуществото на клиента. 
Клиентът няма право да прехвърля тези вземания 
чрез факторинг, включително за целите на събиране 
на вземания, освен ако факторът не е безвъзвратно 
задължен да извърши директно плащане към нас в 
размер на нашия дял от вземането, докато имаме не-
удовлетворени вземания към клиента. 
 
4.4  
Клиентът е длъжен да се отнася към стоките с грижата 
на добрия търговец и по-специално да ги застрахова за 
своя сметка срещу пожар, наводнение и кражба по тях-
ната възстановителна стойност. Ако е необходима под-
дръжка или ремонт, клиентът ги извършва своевре-
менно за своя сметка. 
 
4.5  
Клиентът е длъжен да ни уведомява незабавно в 
писмена форма за всеки достъп на трети лица до 
стоките или до прехвърлените ни вземания, по-спе-
циално в случай на налагане на запор, възбрана или 
други принудителни мерки за изпълнение. 
  
4.6  
Преди пълното изплащане на нашите вземания, сто-
ките и съответните вземания не могат нито да бъдат 
залагани на трети лица, нито да бъдат прехвърляни 
или предоставяни като обезпечение. 
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4.7  
По искане на клиента ние се задължаваме да осво-
бодим обезпеченията, на които имаме право, докол-
кото стойността на тези обезпечения надхвърля 
обезпечените вземания с повече от 10%. Изборът на 
конкретните обезпечения, които да бъдат освобо-
дени, се извършва по наша преценка. 
 
4.8  
В рамките на договорените детайли на изпълнение, 
на клиента се предоставя неизключително право да 
използва стандартен софтуер единствено във 
връзка с договорените устройства и в непроменен 
вид. Това право на ползване не може да се прех-
върля отделно от съответното устройство. 
Клиентът има право да направи две резервни копия 
с цел осигуряване на сигурността на данните. Всяко 
допълнително или разширено право на ползване 
изисква отделно писмено споразумение. В случай на 
нарушаване на предоставените права на ползване, 
клиентът носи пълна отговорност за всички произти-
чащи от това вреди. 
  
5. Доставки/изпълнение 
5.1  
Сроковете за доставка и изпълнение са обвързващи 
само ако са изрично потвърдени от нас като такива. 
 
5.2  
Сроковете за доставка и изпълнение започват да те-
кат от датата на потвърждението на поръчката. Ос-
вен ако не е договорено друго, срокът за доставка се 
счита за спазен, ако клиентът е получил уведомле-
ние, че стоките са готови за изпращане в договоре-
ното време или в рамките на договорения срок; в слу-
чай на услуги – ако изпълнението е започнало в рам-
ките на този срок. 
 
5.3  
Спазването на сроковете за доставка и изпълнение 
зависи от изясняването на всички технически въп-
роси, по-конкретно от навременното получаване на 
всички документи, които трябва да бъдат предоста-
вени от клиента, както и от предоставянето на всички 
необходими одобрения и разрешения, и от спазва-
нето на договорените условия за плащане и други за-
дължения на клиента. Ако тези условия не са изпъл-
нени, сроковете за доставка и изпълнение се удъл-
жават с подходящ срок, освен ако ние не сме отго-
ворни за забавянето. 
 
5.4  
Ако бъдем възпрепятствани да извършим навре-
менна доставка или изпълнение поради официални 
разпореждания или мерки на държавни органи, неп-
реодолима сила (форсмажор), мобилизация, война, 
граждански безредици, стачка, локаут, прекъсване 
на електрозахранването, кибератака, епидемия или 
пандемия, неправилна или забавена доставка от 
доставчици или други непредвидени пречки извън 
нашия контрол или този на нашите доставчици, съот-
ветните срокове се удължават с подходящ период. 
 
 
 

5.5  
Ако пречките за доставка или изпълнение, посочени 
в раздел 5.4, продължат неоправдано дълго време, 
всяка от страните има право да развали договора. 
Клиентът има право на разваляне само след безус-
пешното изтичане на разумен подходящ срок, освен 
ако изрично в писмена форма не е договорена 
сделка с фиксирана дата. Клиентът се съгласява, че 
предвиденото средство за защита, изложено в този 
раздел 5.5, е неговото единствено и изключително 
средство за защита. 
 
5.6  
Ако срокът за доставка или изпълнение бъде надви-
шен по причини, за които ние носим отговорност, кли-
ентът има право да развали договора след неуспеш-
ното изтичане на разумен подходящ срок. Всички 
претенции за обезщетение за вреди се уреждат от 
раздел 11. 
 
5.7  
Ако клиентът забави приемането или по друг начин 
забави доставката или изпълнението, ние имаме 
право да претендираме за обезщетение за всички 
произтичащи от това вреди, включително допълни-
телни разходи (напр. разходи за съхранение). В слу-
чай на окончателен отказ от приемане имаме право 
да претендираме неустойка в размер на 0,5 % от съ-
ответната цена за всяка календарна седмица забава, 
до максимален общ размер от 5 % от съответната 
цена. 
Тази неустойка започва да тече от началото на срока 
за доставка или ако не е договорен срок за доставка, 
от датата, на която е дадено уведомлението, че сто-
ките са готови за изпращане. 
Правото ни да претендираме по-високи обезщетения 
за вреди, както и нашите законови права (по-специ-
ално обезщетение за допълнителни разходи, ра-
зумно обезщетение и прекратяване на договора), ос-
тават незасегнати; въпреки това, всички начислени 
неустойки ще се прихващат от последващи парични 
вземания за вреди. Клиентът има право да докаже, 
че не са настъпили вреди или че те са значително по-
малко от горепосочената неустойка. 
 
5.8  
В случай на забава за плащане от страна на клиента, 
ние можем да упражним право на задържане по от-
ношение на следващи доставки или услуги. 
 
6. Задължение за съдействие 
Ако предоставяме услуги на място, различно от се-
далището ни, или ако предоставянето на услугите ни 
зависи от подготвителна работа от страна на клиента 
или от трето лице, ангажирано от него, клиентът е 
длъжен своевременно и за своя сметка да извърши 
или да осигури извършването на цялата подготви-
телна работа и съдействие, необходими за гаранти-
ране, че няма да възникне забавяне или пречки при 
започването или изпълнението на услугите. 
По-конкретно, клиентът е длъжен, без да бъде молен 
за това, да ни предостави предварително всички не-
обходими документи (напр. разрешения, планове). 
Освен това клиентът е длъжен да осигури всички не-
обходими консумативи, защитно оборудване и инст-
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рументи и да предостави всичката относима инфор-
мация, необходима за правилното изпълнение на ус-
лугите. 
  
7. Преминаване на риска 
7.1  
Освен ако не е договорено друго, доставката се из-
вършва франко завода (EXW) на мястото, посочено 
в нашата оферта или потвърждение, което определя 
и мястото на преминаване на риска. Ако не е посо-
чено място, доставката се извършва франко завода 
(EXW) в седалището на дружеството от групата на 
КонвертерТек, което издава потвърждението. 
Съответно, рискът от случайно погиване или повреж-
дане на стоките преминава върху клиента веднага 
след като бъде уведомен, че стоките са готови за из-
пращане в договореното време или в рамките на до-
говорения срок. 
 
7.2  
Ако изпращането на стоките се забави по искане на 
клиента, рискът от случайно погиване и повреждане 
на стоката преминава върху клиента от първона-
чално договорената дата на доставка. 
 
7.3  
Освен ако не е уговорено друго, рискът от случайна 
невъзможност за предоставяне или влошаване по 
отношение на услугите, както като цяло, така и по от-
ношение на всяка отделна част от тях, преминава 
върху клиента при уведомяване за завършването им. 
Ако е договорена пробна експлоатация, рискът пре-
минава върху клиента при успешното приключване 
на пробната експлоатация или най-късно 14 дни след 
получаване на уведомлението, че услугите са готови 
за пробна експлоатация. 
 
7.4  
В случай на прекъсване, забавяне или преустановя-
ване на услугите или на пробната експлоатация по 
причини, за които ние не носим отговорност, рискът 
от невъзможност за предоставяне и влошаване на 
вече извършените услуги преминава върху клиента 
при получаване на уведомлението за пречката. 
 
8. Приемане 
8.1  
Приемането на услугите се извършва само ако това 
е изрично договорено в писмена форма. Когато е до-
говорено приемане, ние уведомяваме клиента, че ус-
лугите са готови за приемане. 
 
8.2  
Освен ако не е договорена конкретна дата за прие-
мане, приемането се извършва незабавно след за-
вършване на услугите или в случай на по-големи про-
екти, в рамките на 7 дни от получаване на уведомле-
нието, че услугите са готови за приемане. 
 
8.3  
Приемането не може да бъде отказано въз основа 
на дефекти, които не засягат съществено функцио-
налността. 
 
 

8.4  
Ако приемането не бъде извършено в рамките на 14 
дни от получаване на уведомлението, че услугите са 
готови за приемане, по причини, за които ние не но-
сим отговорност, приемането се счита за извършено 
след изтичането на този срок. 
 
8.5  
Приемането се счита за извършено и ако клиентът 
започне да използва съответния артикул преди изти-
чането на срока, посочен в раздел 8.4. 
 
8.6  
Когато е договорено приемане, преминаването на 
риска, чрез дерогация на раздел 7.3, се извършва в 
момента на приемането. 
 
8.7  
Разходите за приемане се поемат изцяло от клиента. 
 
9. Отговорност за материални дефекти (Недостатъци) 
9.1  
Цялата информация относно пригодността, обработ-
ката и употребата на нашите продукти, както и техни-
ческите съвети и друга информация, се предоставят 
според най-добрите ни познания; това обаче не ос-
вобождава клиента от извършването на собствени 
проверки и изпитвания или от наемането или ангажи-
рането на квалифициран персонал.  
Ние носим отговорност за всяка конкретна употреба 
на нашите продукти само ако сме били предвари-
телно информирани за това в писмена форма и из-
рично сме потвърдили тази употреба. 
 
9.2  
В случай на материални дефекти и пороци на титула 
(включително неправилна доставка или доставка в 
по-малък обем, както и неправилен монтаж или инс-
талиране и дефектни инструкции) правата на кли-
ента се уреждат от законовите разпоредби, освен ако 
по-долу не е посочено друго. Във всички случаи за-
коновите разпоредби, уреждащи продажбата на пот-
ребителски стоки (включително промишлени стоки за 
потребление), както и всички права на купувача, про-
изтичащи от отделно издадени гаранции, по-конк-
ретно предоставените от производителя, остават не-
засегнати. 
Правата на клиента по отношение на материални де-
фекти са валидни при условие, че клиентът е изпъл-
нил надлежно задълженията си да провери стоките и 
да ни уведоми за всяко несъответствие без неоправ-
дано забавяне.  
 
9.3  
В случай на стоки с цифрови елементи или друго 
цифрово съдържание, ние сме длъжни да предоста-
вяме и, когато е приложимо, да актуализираме това 
цифрово съдържание само доколкото това е изрично 
уговорено в споразумение за качество. Ние не носим 
отговорност за каквито и да било публични изявле-
ния, направени от производителя или други трети 
лица в това отношение. 
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9.4  
Нашите задължения във връзка с отговорността за 
материални дефекти се ограничават до ремонт или 
замяна (последващо изпълнение), по наша пре-
ценка. Ако избраният от нас вид последващо изпъл-
нение е неприемлив за купувача в конкретния слу-
чай, купувачът може да го отхвърли. Запазваме си 
правото да откажем последващо изпълнение съг-
ласно законовите разпоредби.  
Имаме право да поставим последващото изпълне-
ние в зависимост от това дали купувачът е платил 
дължимата покупна цена. Въпреки това купувачът 
има право да задържи част от покупната цена, която 
е разумна с оглед на дефекта. 
 
9.5  
Претенциите на клиента за възстановяване на раз-
ходите, направени цел последващо изпълнение, по-
конкретно разходи за транспорт, пътуване, труд и ма-
териали, се изключват, доколкото тези разходи се 
увеличават поради това, че стоките са били прене-
сени на място, различно от договореното място на 
доставка. 
 
9.6  
Претенциите на купувача за възстановяване на раз-
носки се изключват, освен ако окончателният дого-
вор във веригата на доставки представлява про-
дажба на потребителски стоки или потребителски до-
говор за предоставяне на цифрови продукти.  
Претенциите на купувача за обезщетение за вреди 
или възстановяване на напразно направени разходи, 
при наличие на дефекти в стоките, съществуват 
единствено в съответствие с раздел 11. 
 
9.7  
Клиентът ни предоставя необходимото време и въз-
можност за последващо изпълнение, които се опре-
делят по наша преценка.  
Ако последващото изпълнение се окаже неуспешно 
след два опита, клиентът може да се ползва от зако-
новите си права във връзка с отговорността за мате-
риални дефекти; всички претенции за обезщетение 
за вреди зависят от условията, изложени в настоя-
щите Общи условия. 
 
9.8  
Отговорността за материални дефекти се изключва 
по-специално по отношение на дефекти, възникнали 
след преминаването на риска в резултат на неправи-
лен транспорт, неправилно съхранение, неподхо-
дящи теренни условия, неправилен монтаж или сгло-
бяване, неправилна употреба или свързване, злоу-
потреба или експлоатация, която не е в съответствие 
с предназначението, прекомерно натоварване, нео-
бичайни условия на работа или външни влияния из-
вън нашия контрол, включително, но не само, при-
родни събития (напр. земетресения, бури) или елек-
трохимични или електрически влияния, както и нор-
мално износване и амортизация.  
Освен това всякаква отговорност за материални де-
фекти се изключва в случай на погиване или повреж-
дане на стоките след преминаването на риска, освен 
ако дефектът, причинил това погиване или повреда , 
не е съществувал преди преминаването на риска. 

9.9  
Претенции, основани на отговорността за матери-
ални дефекти, се изключват и ако не са спазени инс-
трукциите за експлоатация, монтаж или поддръжка, 
ако са извършени модификации или изменения на 
доставените стоки или ако са използвани неодоб-
рени резервни части или консумативи. 
 
9.10  
Стоки, предмет на рекламация, могат да бъдат вър-
нати само с нашето предварително писмено съгла-
сие. В такива случаи клиентът гарантира, че стоките 
са правилно опаковани по начин, подходящ за тран-
спортиране. 
 
9.11  
Частите, подменени в хода на изпълнение на задъл-
женията ни по отговорността за материални де-
фекти, стават наша собственост след демонтира-
нето им. 
 
9.12  
Ние носим отговорност за ремонти или доставки на 
заместващи стоки в същата степен, както и за първо-
начално доставените стоки, и във всеки случай до из-
тичане на давностния срок, приложим за претенции 
за материални дефекти по отношение на първона-
чалните стоки или услуги. 
 
9.13  
Общият давностен срок за претенции, произтичащи 
от материални дефекти и пороци на титула, е две го-
дини от доставката. Ако е договорено приемане, дав-
ностният срок започва да тече от датата на приема-
нето.  
Ако стоките са сграда или вещ, която е била използ-
вана за сграда в съответствие с нормалното ѝ пред-
назначение и е причинила нейния дефект (строи-
телни материали), давностният срок е пет години от 
доставката. Специалните законови разпоредби от-
носно давността остават незасегнати. Горепосоче-
ните давностни срокове съгласно търговското право 
се прилагат и за договорни и извъндоговорни претен-
ции за обезщетение за вреди от купувача, основани 
на дефект в стоките. Претенциите на купувача за 
обезщетение за вреди съгласно раздел 11.2 и съг-
ласно Закона за отговорност за вреди, причинени от 
дефект на стока (Product Liability Act), подлежат изк-
лючително на законовите давностни срокове. 
 
9.14  
Освен ако в раздел 11 е предвидено друго, клиентът 
няма право на други претенции извън посочените в 
настоящия раздел 9. 
 
10. Права на индустриална собственост и авторски 
права / правни недостатъци 
10.1  
Освен ако не е договорено друго в писмена форма, 
ние сме длъжни да доставим стоки, освободени от 
права върху интелектуална собственост на трети 
лица (включително права върху индустриална собс-
твеност и авторски права), само в страната по мяс-
тото на доставка.  
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Ако използването на доставените стоки доведе до 
нарушаване на права върху интелектуална собстве-
ност на трети лица в тяхната държава, ние по наша 
преценка и за наша сметка: или ще осигурим на кли-
ента правото да използва стоките, или ще ги моди-
фицираме по подходящ за клиента начин, така че да 
се отстрани нарушението, или ще заменим стоките.  
Давностният срок е същият като посочения в раздел 
9.13 за материални дефекти. 
 
10.2  
Ако последващото изпълнение, описано в раздел 
10.1, не е възможно поради икономически условия 
или в рамките на разумен срок, клиентът има право 
да развали договора или да иска намаляване на по-
купната цена. 
 
10.3  
Горепосочените ни задължения се прилагат само ако 
клиентът: (i) ни уведоми без неоправдано забавяне в 
писмена форма за всякакви претенции, предявени от 
трети лица; (ii) оказва ни съдействие при защитата 
срещу такива претенции и ни дава възможност да из-
вършим последващото изпълнение в съответствие с 
раздел 10.1; (iii) не признава каквото и да било нару-
шение; и (iv) ни предостави изключителното право да 
предприемем всички необходими мерки за защита и 
да водим преговори за споразумение. 
 
10.4  
Претенциите на клиента, основани на отговорността 
за правни недостатъци, се изключват, ако клиентът е 
отговорен за нарушаването на правата върху инте-
лектуална собственост на трети лица (включително 
права върху индустриална собственост и авторски 
права), по-конкретно когато това нарушение произ-
тича от специфични изисквания на клиента, от упот-
реба, която не можем да предвидим, от модифика-
ции, извършени от клиента, или от използване на 
стоките съвместно с продукти, които не са доставени 
от нас. 
 
10.5  
Освен ако не е предвидено друго в раздел 11, клиен-
тът няма право на никакви други претенции освен из-
ложените в настоящия раздел 10. 
 
11. Обезщетение за вреди 
11.1  
Претенциите на клиента за обезщетение за вреди, 
независимо от тяхното правно основание, по-конк-
ретно произтичащи от неизпълнение на договорни 
задължения или от деликт (непозволено увреждане), 
се изключват. 
 
11.2  
Горепосоченото изключване на отговорността не се 
прилага за: 
 вреди, произтичащи от засягане на живота, тя-

лото или здравето, настъпили в резултат на не-
изпълнение на задължения, за което ние носим 
отговорност; или  

 други вреди, настъпили в резултат на умишлено 
или проявено при груба небрежност неизпълне-
ние на задължения от наша страна.  

11.3  
Ограничението на отговорността, изложено в раздел 
11.1, не се прилага и в случай на нарушение на съ-
ществени договорни задължения (основни задълже-
ния), т.е. задължения, чието изпълнение е от същес-
твено значение за правилното изпълнение на дого-
вора и на чието спазване клиентът може да разчита.  
В случаи на небрежност обаче, нашата отговорност 
се ограничава до типичните, предвидими вреди по 
договора. 
 
11.4  
Всякаква отговорност, произтичаща от умишлено 
премълчаване на дефект, от поемане на гаранция 
или риск по доставка, съгласно Закона за отговор-
ност за вреди, причинени от дефект на стока (Product 
Liability Act) или съгласно други императивни зако-
нови разпоредби, остава незасегната. 
 
11.5  
Всяко неизпълнение на задължения от нашите за-
конни представители или изпълнители се счита за 
равносилно на неизпълнение на задължения от наша 
страна. 
 
11.6  
Ние носим отговорност за възстановяване на данни 
само ако клиентът е извършил подходяща процедура 
за архивиране на данни и е гарантирал, че данните и 
програмите могат да бъдат възстановени с подхо-
дящи усилия и разноски. 
 
12. Удължено право на задържане 
12.1  
По отношение на вземания, произтичащи от поръчка, 
чието договорно основание е договор за изработка 
или услуги, по договор ние имаме право да задържим 
вещите, които са преминали в наше владение във 
връзка с тази поръчка.  
 
12.2  
Също така имаме право да упражним договорното ни 
право на задържане по отношение на вземания, про-
изтичащи от предходни изработки, услуги или дос-
тавки, при условие че тези вземания са свързани с 
предмета на поръчката.  
Договорното право на задържане се прилага за други 
вземания само ако те са безспорни или са устано-
вени с влязло в сила съдебно решение, и ако клиен-
тът е собственик на предмета на поръчката. 
 
13. Място на изпълнение, компетентен съд, приложимо 
право и прекратяване 
13.1  
Мястото на изпълнение за доставките и услугите съ-
ответства на седалището и адреса на управление на 
дружеството. 
 
13.2  
Ако клиентът е търговец, юридическо лице с публич-
ноправен характер или държавен фонд с публично-
правен статут, изключително компетентен е съдът по 
седалището и адреса на управление на дружеството 
от групата на КонвертерТек, което издава потвърж-
дението (виж раздел 1.1).  
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Въпреки това ние имаме право да заведем съдебни 
производства срещу клиента и пред компетентния 
съд по седалището и адрес на управление на кли-
ента. Императивните законови разпоредби, по-конк-
ретно тези относно изключителната компетентност, 
остават незасегнати. 
 
13.3  
Ако седалището и адресът на управление на клиента 
е в държава, която не е членка на ЕС, и не е устано-
вено в държава членка на ЕАСТ (Исландия, Норве-
гия, Швейцария или Лихтенщайн), раздел 13.2 не се 
прилага. Вместо това всички спорове, произтичащи 
от или във връзка с този договор, се решават оконча-
телно съгласно Арбитражния правилник на Междуна-
родната търговска камара (МТК) от трима арбитри, 
назначени в съответствие с този правилник.  
Седалището (мястото) на арбитража е съответното 
ни седалище и адрес на управление в България. 
Приложимото материално право е българското, с из-
ключение на стълкновителните норми на междуна-
родното частно право и Конвенцията на Организаци-
ята на обединените нации относно договорите за 
международна продажба на стоки (CISG).  
Езикът, на който ще се води арбитражното производ-
ство е английски. 
 
13.4  
Всички договори, сключени с нас за доставки и ус-
луги, се уреждат изключително от българското 
право, с изключение на стълкновителните норми на 
международното частно право и Конвенцията на Ор-
ганизацията на обединените нации относно догово-
рите за международна продажба на стоки (CISG). 
 
13.5 
Ние имаме право да прекратим договора с незабавно 
действие чрез писмено предизвестие, ако клиентът 
изпадне в несъстоятелност, намира се в производс-
тво по ликвидация, бъде му назначен синдик, който 
да управлява имуществото му, преустанови стопанс-
ката си дейност или ако бъде извършено действие 
или настъпи събитие, което съгласно приложимото 
право има сходен ефект с някое от горепосочените. 
 
14. Водеща версия 
При съмнения българската версия на настоящите 
Общи условия за търговска дейност има превес. 
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